
No. 36816

Australia
and

India

Agreement between the Government of Australia and the Government of the
Republic of India on the promotion and protection of investments. New Delhi, 26
February 1999

Entry into force: 4 May 2000, in accordance with article 17

Authentic texts: English and Hindi

Registration with the Secretariat of the United Nations: Australia, 27 July 2000

Australie
et

Inde

Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de ia Ripublique de
I'Inde relatif A la promotion et A la protection des investissements. New Delhi, 26
fdvrier 1999

Entree en vigueur : 4 mai 2000, conform ment c l'article 17

Textes authentiques : anglais et hindi

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Australie, 27juillet 2000



Volume 2116, 1-36816

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of the Republic of India (Each here-
inafter referred to as a Contracting Party)

Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and
development and aware of its role in expanding economic relations between them, partic-
ularly with respect to investment by investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party;

Considering that investment relations should be promoted and economic cooperation
strengthened in accordance with the internationally accepted principles of mutual respect
for sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and mutual confidence;

Acknowledging that investments of investors of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party would be made within the framework of laws of that other
Contracting Party; and

Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to ren-
der more effective the application of these principles within the territories of the Contract-
ing Parties.

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "company" means any corporation, association, partnership, trust or legally recog-
nised entity that is duly incorporated, constituted, set up or otherwise duly organised:

(i) under the laws of a Contracting Party; or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described
in paragraph (a)(i) of this Article or by a natural person who is a citizen or permanent res-
ident of a Contracting Party;

regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary gain, privately or oth-
erwise owned, or organised with limited or unlimited liability;

(b) "freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the In-
ternational Monetary Fund or any currency that is widely traded in international foreign ex-
change markets;

(c) "investment" means every kind of asset, including intellectual property rights, in-
vested by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
in accordance with the laws and investment policies of that Contracting Party, and in par-
ticular, though not exclusively, includes:
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(i) moveable and immovable property as well as other rights such as mortgages, liens,
or pledges;

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a com-
pany;

(iii) right to money or to any performance having a financial value, contractual or oth-
erwise;

(iv) business concessions and any other rights required to conduct economic activity
and having economic value conferred by law or under a contract, including rights to search
for, extract and utilise oil and other minerals;

(v) activities associated with investments, such as the organisation and operation of
business facilities, the acquisition, exercise and disposition of property rights including in-
tellectual property rights;

(d) "investor" means:

(i) in respect of India, a company or a national. A national is a person deriving status
as an Indian national from the laws in force in India;

(ii) in respect of Australia, a company or a natural person who is a citizen or permanent
resident of Australia. A permanent resident is a natural person whose residence in Australia
is not limited as to time under its laws;

(e) "returns" means the monetary returns yielded by an investment such as profits, in-
terest dividends, capital gains, royalties, fees and any other lawful income;

(f) "territory" means:

(i) in respect of India the territory of the Republic of India including its territorial wa-
ters and the airspace above it and other maritime zones including Exclusive Economic Zone
and continental shelf over which the Republic of India has sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with its laws in force and international law, including the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea;

(ii) in respect of Australia the territory of Australia includes the territorial sea, mari-
time zone, Exclusive Economic Zone or continental shelf where Australia exercises its sov-
ereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law;

(g) For the purposes of paragraph (c) of this Article, returns that are invested shall be
treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or rein-
vested shall not affect their character as investments;

(h) For the purposes of this Agreement a company is regarded as being controlled by
a company or by a natural person, if that company or natural person has the ability to exer-
cise decisive influence over the management and operation of the firstmentioned company,
specifically demonstrated by way of -

(i) ownership of 51 % of the shares or voting rights of the first-mentioned company, or

(ii) the ability to exercise decisive control over the selection of the majority of mem-
bers of the board of directors of the first-mentioned company.
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(i) Where doubt concerning the control of a company arises in a dispute under Article
12 the relevant investor shall be responsible for demonstrating to the Contracting Party re-
ceiving the relevant investment in its territory that such control exists.

Article 2. Scope of the Agreement

1. This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the
coming into force of this Agreement.

2. A company duly organised under the law of a Contracting Party shall not be treated
as an investor of the other Contracting Party, but any investments in that company by in-
vestors of the other Contracting Party shall be protected by this Agreement.

3. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph (a)(ii) of Article I where the provisions of the in-
vestment protection agreement between the Contracting Party receiving the investment and
the third country have already been invoked in respect of the same matter.

4. This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent resident but
not a citizen of a Contracting Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the other Contract-
ing Party and the country of which the person is a citizen have already been invoked in re-
spect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting Party.

Article 3. Promotion and protection of investments

1. Each Contracting Party shall encourage and promote favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory. Each Contracting
Party shall admit such investments in accordance with its laws and investment policies ap-
plicable from time to time.

2. Investments or investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment.

3. A Contracting Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection
and security to investments and shall not impair the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments.

Article 4. Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws, regulations and investment poli-
cies, grant to investments made in its territory by investors of the other Contracting Party
treatment no less favourable than that which it accords to investments of its own investors.

2. A Contracting Party shall at all times treat investments in its own territory on a basis
no less favourable than that accorded to investments of investors of any third country.
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3. In addition each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party treatment, with respect to the management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of investments, which shall not be less favourable than that accorded to investors of any
third state.

4. This Article shall not require a Contracting Party to extend to investments any treat-
ment, preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional economic integra-
tion agreement to which the Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country; or

(c) any legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Entry and sojourn ofpersonnel

1. A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating
to the entry and sojourn of non-citizens, permit naturallpersons who are investors of the oth-
er Contracting Party and personnel employed by companies of that other Contracting Party
to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in activities connected with
investments.

2. A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit
investors of the other Contracting Party who have made investments in the territory of the
first Contracting Party to employ within its territory key technical and managerial person-
nel of their choice regardless of citizenship.

Article 6. Transparency of laws

Each Contracting Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws
that pertain to or affect investments in its territory by investors of the other Contracting Par-
ty make such laws public and readily accessible.

Article 7. Expropriation and nationalisation

1. Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or subject to measures
having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") the investments of investors of the other Contracting Party except for a
public purpose, on a non-discriminatory basis, in accordance with its laws and against fair
and equitable compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1 of this Article shall be computed on the
basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or im-
pending expropriation became public knowledge. Where that value cannot be readily as-
certained, the compensation shall be determined in accordance with generally recognised
principles of valuation and equitable principles taking into account the capital invested, de-
preciation, capital already repatriated, replacement value, and other relevant factors.

3. The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a nor-
mal market rate from the date the measures were taken to the date of payment and shall be



Volume 2116, 1-36816

freely transferable between the territories of the Contracting Parties. The compensation
shall be payable either in the currency in which the investment was originally made or, if
requested by the investor, in any other freely convertible currency.

4. An investor whose investment is expropriated may, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, seek review of the expropriation measures by a judicial or
other independent authority of that Party, as appropriate. The Contracting Party making the
expropriation shall make every endeavour to ensure that such review is carried out prompt-
ly.

5. Where a Contracting Party expropriates a company, investments in a company or
the assets of a company, which is incorporated or constituted under the law in force in any
part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party own shares,
it shall ensure that the provisions of this Article are applied to the extent necessary to ensure
compensation in respect of their investments to such investors of the other Contracting Par-
ty who are owners of those shares.

Article 8. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict a state of national emer-
gency or civil disturbances shall be accorded by the latter Contracting Party treatment as
regards compensation, restitution, indemnification or other forms of settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or in-
vestors of any third State.

Article 9. Repatriation of investment and returns

1. Each Contracting Party shall permit all funds of an investor of the other Contracting
Party related to an investment in its territory to be freely transferred, without unreasonable
delay and on a non-discriminatory basis. Such funds may include:

(a) Capital and additional capital amounts used to maintain and increase investments;

(b) Returns;

(c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to the investment;

(d) Payment of royalties and services fees relating to the investment;

(e) Proceeds from sales of their shares;
(f) Proceeds received by investors in case of sale or partial sale or liquidation;

(g) The earnings of citizens/nationals of one Contracting Party who work in connection
with investment in the territory of the other Contracting Party;

(h) Compensation for loss payments made pursuant to Article 8.

2. Unless otherwise agreed to between the Parties, currency transfer under paragraph
I of this Article shall be permitted in the currency of the original investment or any other
convertible currency. Such transfer shall be made at the prevailing market rate of exchange
on the date of transfer.
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Article 10. Subrogation

1. If a Contracting Party or an agency of a Contracting Party makes a payment to an
investor of that Contracting Party under a guarantee, a contract of insurance of any other
form of indemnity it has granted in respect of an investment under this Agreement the other
Contracting Party shall recognise the transfer of any right or title in respect of such invest-
ment. The subrogated right or claim shall not be greater than the original right or claim of
the investor.

2. Where a Contracting Party or an agency of a Contracting Party has made a payment
to its investor and has taken over rights and claims of the investor, that investor shall not,
unless authorised to act on behalf of the Contracting Party or an agency of the Contracting
Party making the payment, pursue those rights and claims against the other Contracting
Party.

3. In a dispute relating to an investment, a Contracting Party shall not assert, as a de-
fence, counter claim, right of set-off otherwise, that the investor concerned has received or
will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract; indemnification or other com-
pensation for all or part of any alleged loss.

Article 11. Consultation between Contracting Parties

The Contracting Parties shall consult at the request of either of them on matters con-
cerning this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes between an investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party in relation to an investment of the former under this Agreement shall, as far as possi-
ble, be settled amicably through negotiations between the Parties to the dispute.

2. Any such dispute which has not been amicably settled may, if both Parties agree, be
submitted;

(a) for resolution, in accordance with the law of the Contracting Party which has ad-
mitted the investment to that Contracting Party's competent judicial or administrative bod-
ies; or

(b) to international conciliation under the Conciliation Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

3. Should the Parties fail to agree on a dispute settlement procedure provided under
paragraph 2 of this article or where a dispute is referred to conciliation but conciliation pro-
ceedings are terminated other than by signing of a settlement agreement, the dispute may
be referred to Arbitration. The Arbitration procedure shall be as follows:

(a) if the Contracting Party of the investor and the other Contracting Party are both Par-
ties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, 1965, and both Parties to the dispute consent in writing to submit the
dispute to the International Centre for Settlement of Investment Disputes such a dispute
shall be referred to the Centre;
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(b) if both Parties to the dispute so agree, under the Additional Facility for the Admin-
istration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings; or

(c) to an ad hoc arbitral tribunal by either Party to the dispute in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law, 1976,
subject to the following provisions;

(i) The Arbitral Tribunal shall consists of three arbitrators. Each Party shall select an
arbitrator. These two arbitrators shall appoint by mutual agreement a third arbitrator, the
Chairperson, who shall be a national of a third State. All arbitrators shall be appointed with-
in two months from the date when one of the Parties to the dispute informs the other of its
intention to submit the dispute to arbitration;

(ii) If the necessary appointments are not made within the period specified in sub-para-
graph (c)(i), either Party may, in the absence of any other agreement request the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments;

(iii) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this Agree-
ment;

(iv) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes;

(v) The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding and the Parties shall
abide by and comply with the terms of its award;

(vi) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons upon the
request of either Party;

(vii) Each Party concerned shall bear the cost of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The cost of the Chairperson in discharging his or her arbi-
tral function and the remaining costs of the tribunal shall be borne equally by the Parties
concerned. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be bome by one of the two Parties, and this award shall be binding on both Par-
ties.

4. Once an action referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article has been taken, nei-
ther Contracting Party shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary General of the Centre,
the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as the case may be, has de-
cided that it has no jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by or comply with any judgement,
award, order or other determination made by the body in question.

Article 13. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through friendly consultations and ne-
gotiations.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months
of one Contracting Party receiving a request in writing for such negotiations or consulta-
tions, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribu-
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nal. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the
diplomatic channel by the Contracting Party instituting such proceedings to the other Con-
tracting Party.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
person of the tribunal. The Chairperson shall be appointed within one month from the date
of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

5. In case any arbitrator appointed as provided for in this Article shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The award shall
be rendered in writing and shall state its legal basis. Such award shall be binding on both
Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairperson and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties and this award shall be binding on both Contracting Parties.

8. The Arbitral Tribunal shall in accordance with this Agreement decide all questions
relating to its competence and shall subject to any agreement between the Contracting Par-
ties, determine its own procedure.

Article 14. Applicable laws

All investments shall be consistent with this Agreement and be in accordance with the
laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are made.

Article 15. Prohibitions and restrictions

Nothing in this Agreement precludes the host Contracting Party from taking, in accor-
dance with its laws applied reasonably and on a non-discriminatory basis, measures neces-
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sary for the protection of its own essential security interests or for the prevention of diseases
or pests.

Article 16. Application of other rules

If the provisions of the law of either Contracting Party or provisions of an international
agreement between the Contracting Parties in addition to the present Agreement contain
rules, whether general or specific, entitling investments by investors of the other Contract-
ing Party to treatment more favourable than is provided for by the present agreement, such
rules shall to the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

Article 17. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties shall have notified each other that their Constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for a period
of ten years and thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated in accor-
dance with paragraph 2 of this Article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it has been
in force for ten years by giving one year's written notice to the other Contracting Party.

3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years from
the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date of ter-
mination of this Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi, on the 26th day of February 1999, in the English and
Hindi languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence, the English
text shall prevail.

For the Government of Australia:

T. A. FISCHER

For the Government of the Republic of India:

RAMA KRISHNA HEGDE
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement d'Australie et le Gouvemement de la R~publique de l'Inde (ci-apr~s
d~nomm~s les "Parties contractantes"),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux de capitaux A des fins d'activit6
6conomique et de d~veloppement et conscientes de leur contribution au d~veloppement des
relations 6conomiques et de la cooperation technique entre les deux pays, pour ce qui est
notamment des investissements effectus par des investisseurs de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

Consid~rant que les relations en mati~re d'investissement doivent 8tre encourag~es et
la cooperation 6conomique doit 6tre renforc~e conform~ment aux principes internationale-
ment reconnus du respect de l'ind6pendance et de la souverainet6 de chacun, de l'galit:, de
l'avantage r~ciproque, de la non-discrimination et de la confiance mutuelle ;

Tenant compte du fait que les investissements des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le cadre de la 16-
gislation de cette autre Partie contractante ; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus ais6e grace a une
d6claration sans ambiguit6 des principes relatifs a ]a protection des investissements, en
combinaison avec des mesures visant A rendre plus efficace l'application de ces principes
sur les territoires des Parties contractantes

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "socit" s'entend d'une compagnie, association, soci6t6 de personnes,
soci6t6 fiduciaire ou entit6 juridiquement reconnue qui est dfiment enregistr6e ou constitu6e
en soci6t6, 6tablie ou autrement fond6e dans les r~gles :

i) conform6ment i la l6gislation d'une Partie contractante ; ou

ii) conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient a, ou est contr6l6e
par, une entit6 vis6e au paragraphe a, i du pr6sent article ou une personne physique qui res-
sortissant ou r6sident permanent d'une Partie contractante ;

ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue d'un gain
p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou a responsabilit6 limit6e ou illimit6e ;

b) L'expression "devise librement convertible" s'entend de toute monnaie convertible
telle que la d6fimie le Fonds mon6taire international et de toute monnaie largement
6chang6e sur les march6s intemationaux des changes ;
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c) Le terme "investissement" d~signe tous les types d'avoirs, y compris les droits de
propri~t6 intellectuelle, investis par un investisseur d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante conform~ment i la legislation et aux politiques d'inves-
tissernent de cette autre Partie contractante, et inclut notamment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou gages ;

ii) Les actions, parts sociales et obligations ainsi que toute autre forme de participa-
tion dans une socit ;

iii) Les cr~ances p~cuniaires ou portant sur une prestation contractuelle ou autre dot-
6e d'une valeur financire ;

iv) Les concessions commerciales et tous autres droits requis pour effectuer une ac-
tivit6 6conomique et dotes d'une valeur economique, conf~r~s par la loi ou un contrat, y
compris les droits de prospection, d'extraction et d'exploitation du p~trole et d'autres res-
sources rminrales ;

v) Des activit~s li~es aux investissements, par exemple, l'organisation et rexploita-
tion d'installations A vocation 6conomique, 'acquisition, lexercice et l'ali~nation de droits
de proprit6 y compris les droits de propri~t6 intellectuelle;

d) Le terme "investisseur" d~signe

i) Dans le cas de l'Inde, une soci~t6 ou un ressortissant. Un ressortissant est une per-
sonne physique dont le statut de ressortissant indien dcoule de la legislation en vigueur en
Inde ;

ii) Dans le cas de l'Australie, une soci~t6 ou une personne physique qui est citoyen
ou rsident permanent de 'Australie. Un resident permanent est une personne physique
dont la residence en Australie n'est pas limit~e dans le temps conform~ment A sa
legislation ;

e) Le terme "revenus" d~signe les revenus mon~taires produits par un investissement,
tels que b~n~fices, int~r~ts, plus-values, redevances, droits et toute autre forme de revenu
l6gal ;

f) Le terme "territoire" d~signe

i) Dans le cas de l'Inde, le territoire de la R~publique de l'Inde, y compris ses eaux
territoriales et 'espace a~rien sus-jacent ainsi que les autres zones maritimes, y compris la
zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels la R~publique de l'Lnde
exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction conform~ment a sa lgisla-
tion en vigueur et au droit international, notamment la Convention des Nations Unies sur
le droit de lamer de 1982 ;

ii) Dans le cas de 'Australie, le territoire de l'Australie comprend la mer territoriale,
la zone maritime, la zone 6conomique exclusive ou le plateau continental sur lesquels
'Australie exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction conform~ment au

droit international ;
g) Aux fins du paragraphe c du present article, les revenus investis seront consid~r~s

comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme dans laquelle ces ac-
tifs seront investis ou r~investis nen modifiera pas la qualit6 en tant qu'investissement ;
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h) Aux fins du present Accord, une socit est consid~r~e plac~e sous le contr6le
d'une autre soci~t6 ou d'une personne physique si cette autre soci~t6 ou personne physique
a la possibilit6 d'exercer une influence decisive sur la gestion et rexploitation de la premiere
socit6, d~montr~e plus particuli~rement par:

i) la proprit6 de 51% des actions ou des droits de vote de la premiere soci~t6 ; ou

ii) la capacit6 d'exercer un contr6le d~cisif sur le choix de la majorit6 des membres
du conseil d'administration de la premiere socit6.

i) En cas de doute concernant le contr6le d'une soci~t6 dans le cadre d'un diff~rend
en vertu de larticle 12, il appartiendra i l'investisseur concern6 d'6tablir i la satisfaction de
la Partie contractante accueillant rinvestissement en question sur son territoire que ledit
contr6le existe.

Article 2. Port~e de l'Accord

1. Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investis-
seurs de rune des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante, qu'ils
aient W effectus avant ou apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Une soci~t6 dfiment constitute conform~ment A la lgislation d'une Partie contrac-
tante ne sera pas assimilke A un investisseur de l'autre Partie contractante, mais les inves-
tissements effectus dans cette soci~t6 par des investisseurs de cette autre Partie
contractante b~n~ficieront de la protection du present Accord.

3. Le present Accord ne s'appliquera pas A une soci~t6 constitu6e conformment A la
l6gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe a, ii de l'article premier si les dispositions
de raccord sur la protection des investissements conclu entre la Partie contractante accueil-
lant l'investissement et le pays tiers ont d~jA W invoqu~es aux m~mes fins.

4. Le present Accord ne s'appliquera pas i une personne physique qui a la qualit6 de
resident permanent sur le territoire d'une Partie contractante mais non la citoyennet6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu entre rau-
tre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d~jA 6t6 invoqu~es
aux mmes fins ; ou

b) La personne en question a la citoyennet6 de l'autre Partie contractante.

Article 3. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie contracta-
nte A effectuer des investissements sur son territoire et crie des conditions favorables A cet
effet.

Chaque Partie contractante admet lesdits investissements conform~ment A sa 1gisla-
tion et A ses politiques en matire d'investissement applicables en tant que de besoin.

2. Les investissements ou les investisseurs de chaque Partie contractante b~n~ficient
en tout temps d'un traitement juste et 6quitable.
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3. Chaque Partie contractante assurera, sous r~serve de sa legislation, la protection et
la scurit6 des investissements sur son territoire et n'entravera pas la gestion, rentretien,
lutilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements.

Article 4. Traitement rdserv6 aux investissements

1. Chaque Partie contractante accorde, sous reserve de sa legislation, de sa r~glemen-
tation et de ses politiques en mati~re d'investissement, aux investissements effectu~s sur
son territoire par des investisseurs de 'autre Partie contractante, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements effectu~s par ses propres investis-
seurs.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps aux investissements effectu~s
sur son territoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements effectus par les investisseurs de tout pays tiers.

3. En outre, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un
pays tiers, en ce qui concerne la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession
des investissements.

4. Le present article n'exigera pas d'une Partie contractante d'accorder un traitement,
une preference ou un privilkge resultant :

a) D'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'une zone de libre-6change ou
d'un accord d'int~gration 6conomique r~gionale laquelle elle serait partie, ou

b) Des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter la double
imposition, ou

c) De toute legislation portant en totalit6 ou principalement sur la fiscalit&

Article 5. Entrde et sejour des personnels

1. Sous reserve de sa legislation applicable en tant que de besoin A l'entr~e et au s~jour
de ressortissants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera les personnes physiques
qui sont des investisseurs de rautre Partie contractante et les personnels employ~s par les
socift~s de cette autre Partie contractante a entrer et i resider sur son territoire aux fins d'ac-
tivitfs lifes A des investissements.

2. Sous reserve de sa legislation applicable alors en vigueur, chaque Partie contrac-
tante autorisera les investisseurs de 'autre Partie contractante qui ont effectu6 des inves-
tissements sur son territoire i employer, sur ce territoire, les principaux personnels
techniques et de gestion de leur choix, ind~pendamment de leur citoyennet6.

Article 6. Transparence des lois

Afm de faciliter la comprehension de ses lois relatives aux investissements effectu~s
sur son territoire par des ressortissants de l'autre Partie contractante, ou influant sur ces in-
vestissements, chacune des Parties contractantes assurera au mieux la publicit6 et la con-
sultabilit6 sans entrave de ces lois.
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Article 7. Expropriation et nationalisation

1. Aucune des deux Parties contractantes ne prendra, A rencontre des investissements
effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante, des mesures d'expropriation, de
nationalisation ou autres mesures d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s d6nomm6es
"mesures d'expropriation") sauf A des fins d'int6ret public, sur une base non discriminatoire,
conform6ment i sa 16gislation. La mesure d'expropriation s'accompagnera d'une mdemni-
sation juste et 6quitable.

2. Le calcul de r'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'effectuera
sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm6diatement avant que la mesure
d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si cette valeur ne peut Etre 6ta-
blie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e conform6ment aux principes g6n6ralement ad-
mis d'6valuation et aux principes de l'quit6, compte tenu du capital investi, de son
amortissement, des capitaux d6ji rapatri6s, de la valeur de remplacement des biens et des
autres facteurs a prendre en consid6ration.

3. L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6rts calcul6s i un taux
normal du march6 i compter de la date de la prise des mesures et jusqu'A la date du verse-
ment de l'indemnit6, et elle sera librement transf6rable entre les territoires des Parties con-
tractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la monnaie de l'investissement initial soit, si
r'investisseur le demande, dans nimporte quelle autre monnaie librement convertible.

4. Un investisseur dont l'investissement fait l'objet d'une mesure d'expropriation peut,
aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui prend ladite mesure, demander un
examen de la mesure d'expropriation par un organisme judiciaire ou autre organisme in-
d6pendant de ladite Partie contractante, selon qu'il sera appropri6. La Partie contractante
qui prend la mesure d'expropriation fera son possible pour veiller A ce que cet examen soir
effectu6 rapidement.

5. Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation a 'encontre
d'une socit6, des investissements d'une soci6t6 ou des avoirs d'une socit6, qui est enreg-
istr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de
son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions,
elle veille a ce que les dispositions du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure
n6cessaire pour assurer, au titre de leur investissement, une indemnit6 aux investisseurs de
rautre Partie contractante d6tenteurs de ces actions.

Article 8. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,

d'un 6tat d'urgence nationale, ou de troubles civils se voient accorder par cette autre Partie
contractante en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou autre mode de r6-
glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde
i ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers.
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Article 9. Rapatriement des investissements et revenus

1. Chaque Partie contractante permet aux investisseurs de l'autre Partie contractante
de transfdrer librement, sans ddlai ddraisonnable et sur une base non discriminatoire, tous
les fonds lids A un investissement sur son territoire. Ces fonds peuvent comprendre :

a) Le capital et les sommes suppldmentaires ayant servi A entretenir et accroitre les
investissements ;

b) Les revenus d'investissement;

c) Le remboursement de tout emprunt li l'investissement, y compris les intdr~ts;

d) Le paiement de redevances et la rdmundration de services lids A l'investissement;

e) Le produit de la vente d'actions ;

f) Les sommes versdes aux investisseurs ddcoulant du produit de la vente totale ou
partielle ou de la liquidation ;

g) Les revenus des citoyens ou ressortissants d'une Partie contractante dont les acti-
vitds sont lides i rinvestissement sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

h) L'indemnisation au titre de paiements pour pertes verses conformdment A
l'article 8.

2. A moins que les parties n'en conviennent autrement, le transfert de monnaie vis6
au paragraphe 1 du present article est autoris6 dans la monnaie dans laquelle les capitaux
ont W initialement investis ou dans toute autre monnaie convertible. Les transferts sont ef-
fectuds au taux de change du march6 en vigueur A la date du transfert.

Article 10. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse un pai-
ement i l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou autre
forme d'mdemnisation accordde par elle ou lui au titre d'un investissement au titre du
present Accord, l'autre Partie contractante reconnait le transfert de tout droit ou titre en ce
qui concerne cet investissement. Le droit ou la crdance subrogds ne seront pas plus impor-
tants que le droit ou la crdance initiaux de l'investisseur.

2. Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante a vers6 un
paiement i son investisseur et en a acquis du fait des droits ou des crdances, cet investisseur
ne devra pas, sauf s'il est habilit6 i agir au nom de cette Partie contractante ou d'un organ-
isme de cette Partie contractante, faire valoir ces droits ou prdtentions/crdances contre l'au-
tre Partie contractante.

3. En cas de diffdrend lid un investissement, une Partie contractante ne prdtendra
pas, A titre de defense, de contre-demande ou de paiement en compensation, que l'mvestis-
seur concemn a requ ou recevra, au titre d'un contrat d'assurance ou de garantie, l'indenni-
sation ou autre compensation pour une partie ou la totalit6 des pertes alldgudes.
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Article 11. Consultations entre Parties contractantes

Les Parties contractantes se consultent A la demande de lune ou l'autre d'entre elles sur
les questions li~es au present Accord.

Article 12. Rfglement de differends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Les diff~rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante, qui concernent les investissements de la preminre en vertu du present Accord se-
ront, dans la mesure du possible, r~gl~s i l'amiable par n~gociations entre les parties au
diff~rend.

2. Un diff~rend qui n'est pas r~gl6 A l'amiable peut 6tre sournis, avec l'accord des deux
parties :

a) Pour r~glement, conform~ment i la legislation de la Partie contractante qui a ac-
cueilli l'investissement, aux organes judiciaires ou administratifs comptents de ladite Par-
tie contractante ; ou

b) A une procedure de conciliation intemationale en vertu des R~gles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international.

3. Si les parties ne peuvent s'entendre sur la procedure de r~glement des diff~rends
pr~vue au paragraphe 2 du present article ou lorsqu'un diff~rend est soumis i la conciliation
mais qu'il est mis fim i la procedure de conciliation sans qu'elle ait abouti i la signature d'un
accord de r~glement, le diffdrend peut Etre soumis i arbitrage de la manire suivante :

a) Si la Partie contractante de l'investisseur et l'autre Partie contractante sont toutes
deux parties i la Convention pour le r~glemeit des diff~rends relatifs aux investissements
entre tats et ressortissants d'autres tats de 1965 et si les deux parties au diff~rend consen-
tent par 6crit i soumettre le diffirend au Centre international pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements, ledit difi6rend est alors soumis au Centre

b) Au M6canisme suppl6mentaire pour radministration de proc6dure de conciliation,
d'arbitrage ou de constatation des faits, si les deux parties au diff6rend y consentent ;

c) A un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance, i la demande de r'une ou l'au-
tre des parties au diff6rend conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies sur le droit commercial international, 1976, sous r6serve des dispositions
suivantes :

i) Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres. Chaque partie d6signe un arbitre.
Ceux-ci d6signent par accord mutuel un troisi~me arbitre qui assure la pr6sidence et qui est
un ressortissant d'un ttat tiers. Tous les arbitres sont d6sign6s dans un d6lai de deux mois
i compter de la date i laquelle l'une des parties au diff6rend aura inform6 l'autre partie de
son intention de soumettre le diff6rend i arbitrage.

ii) Si les d6signations n~cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es dans les limites du d6lai
impos6 i l'alin6a c, sous-alin~a i, l'une ou l'autre des parties peut, i d6faut de tout accord,
prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der auxdites d6signations ;

iii) La d6cision arbitrale est prise conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord;

iv) La d6cision du tribunal est prise i la majorit6 des voix ;
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v) La d6cision du tribunal arbitral est finale et a force ex6cutoire et les parties doivent
s'y conformer et proc6der i son ex6cution ;

vi) Le tribunal arbitral justifie sa d6cision et pr6cise son fondement juridique, A la
demande de l'une ou l'autre des parties ;

vii) Chaque partie int6ress6e assume les frais de son arbitre et de sa repr6sentation i
la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident dans l'exercice de ses fonctions et les autres
frais du tribunal sont partag6s 6galement entre les parties int~ress6es. Toutefois, il est lois-
ible au tribunal de stipuler dans sa d6cision qu'une proportion plus importante des frais sera
assum6e par l'une des deux parties et une telle d6cision lie les deux parties.

4. Une fois qu'une action vis6e aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article aura W en-
gag6e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui conceme le diff6rend,
i la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif comptent, le Secr6taire g6n6ral du Centre,
l'autorit6 ou le tribunal arbitral, ou encore la commission de conciliation, selon le cas, a d6-
cid6 ne pas avoir comptence en ce qui concerne le diff6rend en question ; ou

b) L'autre Partie contractante a manqu6 de se conformer A un jugement, une sentence,
une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

Article 13. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord doit, si possible, etre r6gl6 i l'amiable par voie de consultations
et de n6gociations.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette mani~re
dans les six mois qui suivent la r6ception par une Partie contractante de la demande par 6crit
desdites consultations ou n6gociations, il est soumis A un tribunal arbitral, i la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante. La proc6dure d'arbitrage est ouverte A la suite d'une no-
tification communiqu6e par ]a voie diplomatique, par la Partie contractante qui engage la-
dite procedure A l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la manire indiqu6e ci-apr~s.
Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortis-
sant d'un ttat tiers qui, apr6s approbation des Parties contractantes, est nomm6 pr6sident(e)
du tribunal. La nomination du pr6sident ou de la pr6sidente intervient dans un d6lai de deux
mois A compter de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article les nominations n6ces-
saires n'ont pas t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, i d6faut de tout
autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i proc6der aux nomi-
nations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empech6 de toute autre mani~re de s'acquitter de cette tiche, le
Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est lui aussi
empech6 de s'acquitter de cette tiche, il est demand6 au membre de la Cour intemationale
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de Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui ne soit pas ressortissant de rEtat de l'une ou
lautre des Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Si l'un des arbitres d6sign6s comme pr6vu par le pr6sent article d6missionne ou se
trouve autrement empch d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la fagon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
droits de ce premier arbitre.

6. Le tribunal arbitral se prononce i la majorit6. La sentence est communiqu6e par
6crit et pr6cise son fondement juridique. La sentence a force ex6cutoire pour les deux Par-
ties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a
d6sign6 et de sa repr6sentation i la proc6dure arbitrale. Les frais du pr6sident ou de la pr6si-
dente et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal peut
toutefois, dans sa d6cision, ordonner qu'un pourcentage plus 61ev6 des frais soit A la charge
d'une des deux Parties contractantes et cette d6cision a force ex~cutoire pour les deux Par-
ties contractantes.

8. Le tribunal arbitral se prononce, conform6ment au pr6sent Accord, sur toutes les
questions relevant de sa comptence et, sous r6serve d'un accord quelconque entre les Par-
ties contractantes, 6tablit sa propre proc6dure.

Article 14. Lois applicables

Tous les investissements sont effectu6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante o i ils sont effectu6s.

Article 15. Interdictions et restrictions

Rien dans le pr6sent Accord n'empche la Partie contractante h6te de prendre, con-
form6ment i ses lois normalement et raisonnablement appliqu6es sans discrimination, les
mesures n6cessaires A la protection de ses intdrdts de s6curit6 essentiels ou en mati~re de
prophylaxie ou de lutte phytosanitaire.

Article 16. Application d'autres rigles

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les
dispositions d'un accord international entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Ac-
cord contiennent des r~gles, de caract~re g6n6ral ou sp6cifique, accordant aux investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de rautre Partie contractante un traitement plus
favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oit
elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 17. Entrge en vigueur, durde et ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des leurs formalit6s consti-
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tutionnelles n~cessaires A cette entree en vigueur. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans,
puis, par la suite, pour un temps ind~fimi, A moins d'etre d~nonc6 conformment au para-
graphe 2 du present article.

2. Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr~avis 6crit d'un an donn6 i 'autre
Partie contractante, d~noncer le present Accord A la fim des dix premieres ann~es ou A n'im-
porte quel moment par la suite.

3. Nonobstant toute d~nonciation du present Accord signifi~e conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article, l'Accord continuera de prendre effet durant encore quinze ans
i compter de la date de son expiration pour ce qui concerne les investissements effectu~s
ou acquis avant cette date.

FAIT i New Delhi le 26 f~vrier 1999, en double exemplaire en langues anglaise et hin-
di, tous les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement d'Australie:

T.A. FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

RAMA KRISHNA HEGDE




